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Easter Vigil: FIRST READING  
 
A reading from the book of Genesis:  
 
In the beginning when God created the heavens and the earth,  
then God said,  ‘Let us make humankind in our image,  according to our likeness; 
and let them have dominion over the fish of the sea,  
             and over the birds of the air, and over the cattle,  
             and over all the wild animals of the earth,  
             and over every creeping thing that creeps upon the earth.’  
 

So God created humankind in his image, in the image of God he created them; 
 male and female he created them.  God blessed them, and God said to them,  
‘Be fruitful and multiply, and fill the earth and subdue it;  
  and have dominion over the fish of the sea and over the birds of the air  
  and over every living thing that moves upon the earth.’  
 

God said, ‘See, I have given you every plant yielding seed that is upon the face of 
all the earth, and every tree with seed in its fruit - you shall have them for food. 
And to every beast of the earth, and to every bird of the air, and to everything 
that creeps on the earth, everything that has the breath of life,  
I have given every green plant for food.’  
 

And it was so.  
God saw everything that he had made, and indeed, it was very good.  
And there was evening and there was morning, the sixth day.  

شیادیپ رفس  
 

،دیرفآ ار نیمز و اھنامسآ ادخ ھك یماگنھ ،زاغآ رد  
 ناگدنرپ و ایرد نایھام و نیمز تاناویح رب ات ،میزاسب دوخ ھیبش ار ناسنا" :دومرف ادخ ماجنارس
 ".دنك ییاورنامرف نامسآ
 درك قلخ درم و نز ار ناسنا وا .دیرفآ دوخ ھیبش ار ناسنا ادخ سپ 
 رب و ،دیبای طلست نآ رب ،دیزاس رُپ ار نیمز ،دیوش دایز و روراب" :دومرف ،هداد تكرب ار ناشیا و 
 .دینك ییاورنامرف تاناویح ءھمھ و نامسآ ناگدنرپ و ایرد نایھام
 ،مداد امش ھب کاروخ یارب ار ناتخرد یاھهویم و رادھناد ناھایگ مامت 
 ".مدیشخب ناگدنزخ و ناگدنرپ و تاناویح ھب ار زبس یاھفلع ءھمھ و 
 حبص و تشذگ بش .دید یلاع ظاحل رھ زا ار شنیرفآ راك و درك رظن دوب هدیرفآ ھچنآ ھب ادخ هاگنآ 

 .دوب مشش زور ،نیا .دش
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EASTER VIGIL: Second Reading 
 

A reading from the book of Genesis:  
 

After these things God tested Abraham. He said to him, ‘Abraham!’  
And he said, ‘Here I am.’  
He said, ‘Take your son, your only son Isaac, whom you love, and go to the land 
of Moriah, and offer him there as a burnt-offering on one of the mountains that I 
shall show you.’ So Abraham rose early in the morning, saddled his donkey, and 
took two of his young men with him, and his son Isaac; he cut the wood for the 
burnt-offering, and set out and went to the place in the distance that God had 
shown him. On the third day Abraham looked up and saw the place far away.  
 

Then Abraham said to his young men, ‘Stay here with the donkey; the boy and I 
will go over there; we will worship, and then we will come back to you.’ 
Abraham took the wood of the burnt-offering and laid it on his son Isaac, and he 
himself carried the fire and the knife. So the two of them walked on together. 
Isaac said to his father Abraham, ‘Father!’ And he said, ‘Here I am, my son.’ He 
said, ‘The fire and the wood are here, but where is the lamb for a burnt-offering?’ 
Abraham said, ‘God himself will provide the lamb for a burnt-offering, my son.’ 
So the two of them walked on together. When they came to the place that God 
had shown him, Abraham built an altar there and laid the wood in order. He 
bound his son Isaac, and laid him on the altar, on top of the wood. Then 
Abraham reached out his hand and took the knife to kill his son.  
 

But the angel of the Lord called to him from heaven, and said, ‘Abraham, 
Abraham!’ And he said, ‘Here I am.’ He said, ‘Do not lay your hand on the boy or 
do anything to him; for now I know that you fear God, since you have not 
withheld your son, your only son, from me.’ And Abraham looked up and saw a 
ram, caught in a thicket by its horns. Abraham went and took the ram and 
offered it up as a burnt-offering instead of his son. So Abraham called that place 
‘The Lord will provide’; as it is said to this day, ‘On the mount of the Lord it shall 
be provided.’  
 

 The angel of the Lord called to Abraham a second time from heaven, and said, 
‘By myself I have sworn, says the Lord: Because you have done this, and have 
not withheld your son, your only son, I will indeed bless you, and I will make your 
offspring as numerous as the stars of heaven and as the sand that is on the 
seashore. And your offspring shall possess the gate of their enemies, and by 
your offspring shall all the nations of the earth gain blessing for themselves, 
because you have obeyed my voice.’  
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شیادیپ رفس  
 باوج میھاربا "!میھاربا یا" :داد ادن ار وا سپ .دنك ناحتما ار میھاربا تساوخ ادخ و تشذگ یتدم
 "! ادنوادخ ،یلب" :داد
 ایروم نیمزرس ھب ،ھتشادرب یرادیم شتسود رایسب ھك ار قاحسا ینعی ترسپ ھناگی" :دومرف ادخ 
 ینابرق ،ینتخوس ءھیدھ ناونعب داد مھاوخ ناشن وت ھب ھك ییاھھوك زا یكی رب ار یو اجنآ رد و ورب
 "!نك
 و درك نلااپ ار دوخ غلاا ،دومن ھیھت ینابرق شتآ تھج مزیھ یرادقم و تساخرب دوز حبص میھاربا 
 .دش ھناور ،دوب هدومرف وا ھب ادخ ھك یناكم یوسب ،ھتشادرب ار شناركون زا رفن ود و قاحسا شرسپ
 .دید رود زا ار ناكم نآ میھاربا ،هار زور ھس زا سپ 
 تدابع ،ھتفر ناكم نآ ھب مرسپ و نم ات دینامب غلاا شیپ اجنیا رد امش" :تفگ دوخ ناركون ھب سپ 
 ".میدرگرب امش دزن و مینك
 و دراك شدوخ و تشاذگ قاحسا شودرب ،دوب هدروآ ینتخوس ینابرق یارب ھك ار یمزیھ میھاربا 
 .دندش ھناور مھ اب و تشادرب دندركیم نشور شتآ نآ اب ھك ار یاھلیسو
 "؟تساجك ینابرق ءهرب اما ،میراد دوخ اب شتآ و مزیھ ام ،ردپ" :دیسرپ قاحسا 
 دوخ هار ھب ود رھ و ".تخاس دھاوخ ایھم ار ینابرق ءهرب ادخ ،مرسپ" :تفگ باوج رد میھاربا 
 .دنداد ھمادا
 نآ رب ار مزیھ ،هدرك انب یھاگنابرق میھاربا ،دندیسر دوب هدومرف میھاربا ھب ادخ ھك یناكم ھب یتقو 
 .تشاذگ مزیھ رب ار وا ھتسب ار قاحسا و داھن
 .دنك ینابرق ار قاحسا ات درب لااب ار دراك وا سپس 
 "!میھاربا !میھاربا" :تفگ هدز ادص ار میھاربا نامسآ زا دنوادخ ءھتشرف ،ھظحل نامھ رد 
 "! ادنوادخ یلب" :داد باوج وا
 ،یتسھ ادخ عیطم ھك متسناد نلاا .ناسرن یبیسآ ترسپ ھب و راذگب نیمزرب ار دراك" :تفگ ھتشرف 
 ".یتشادن غیرد وا زا ار ترسپ ھناگی اریز
 نآ و تفرگ ار چوق ھتفر سپ .تسا هدرك ریگ یاھتوب رد شیاھخاش ھك دید ار یچوق میھاربا هاگنآ 
 .درك ینابرق ینتخوس ءھیدھ ناونعب دوخ رسپ ضوع رد ار
 مان نیمھ ھب زورما ھب ات ھك دیمان )"دنیبیم کرادت دنوادخ" ینعی( "یری هوھی" ار ناكم نآ میھاربا 
 .تسا فورعم
 :تفگ وا ھب ،هدز ادص ار میھاربا نامسآ زا دنوادخ ءھتشرف رگید راب 
 زا ار ترسپ ھناگی یتح و یدرك تعاطا ارم نوچ ھك ماهدروخ مسق دوخ تاذ ھب دیوگیم دنوادخ" 
 ،یتشادن غیرد نم
 رب اھنآ .دندرگ رامشیب ایرد یاھنش و نامسآ ناگراتس دننام وت لسن ھك مھد تكرب نانچ ار وت 
 ،هدش زوریپ دوخ نانمشد
 ".یاهدرك تعاطا ارم وت اریز ،تشگ دنھاوخ ناھج یاھموق ءھمھ تكرب بجوم 
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EASTER VIGIL:  Third Reading     
A reading from the book of the Exodus:  
 

As Pharaoh drew near, the Israelites looked back, and there were the Egyptians advancing on 
them. In great fear the Israelites cried out to the Lord. They said to Moses, ‘Was it because 
there were no graves in Egypt that you have taken us away to die in the wilderness? What 
have you done to us, bringing us out of Egypt? Is this not the very thing we told you in Egypt, 
“Let us alone and let us serve the Egyptians”? For it would have been better for us to serve 
the Egyptians than to die in the wilderness.’ But Moses said to the people, ‘Do not be afraid, 
stand firm, and see the deliverance that the Lord will accomplish for you today; for the 
Egyptians whom you see today you shall never see again. The Lord will fight for you, and you 
have only to keep still.’  Then the Lord said to Moses, ‘Why do you cry out to me? Tell the 
Israelites to go forward. But you lift up your staff, and stretch out your hand over the sea and 
divide it, that the Israelites may go into the sea on dry ground. Then I will harden the hearts 
of the Egyptians so that they will go in after them; and so I will gain glory for myself over 
Pharaoh and all his army, his chariots, and his chariot drivers. And the Egyptians shall know 
that I am the Lord, when I have gained glory for myself over Pharaoh, his chariots, and his 
chariot drivers.’ The angel of God who was going before the Israelite army moved and went 
behind them; and the pillar of cloud moved from in front of them and took its place behind 
them. It came between the army of Egypt and the army of Israel. And so the cloud was there 
with the darkness, and it lit up the night; one did not come near the other all night. Then 
Moses stretched out his hand over the sea. The Lord drove the sea back by a strong east 
wind all night, and turned the sea into dry land; and the waters were divided. The Israelites 
went into the sea on dry ground, the waters forming a wall for them on their right and on 
their left. The Egyptians pursued, and went into the sea after them, all of Pharaoh’s horses, 
chariots, and chariot drivers. At the morning watch the Lord in the pillar of fire and cloud 
looked down upon the Egyptian army, and threw the Egyptian army into panic. He clogged 
their chariot wheels so that they turned with difficulty. The Egyptians said, ‘Let us flee from 
the Israelites, for the Lord is fighting for them against Egypt.’ Then the Lord said to Moses, 
‘Stretch out your hand over the sea, so that the water may come back upon the Egyptians, 
upon their chariots and chariot drivers.’ So Moses stretched out his hand over the sea, and at 
dawn the sea returned to its normal depth. As the Egyptians fled before it, the Lord tossed 
the Egyptians into the sea. The waters returned and covered the chariots and the chariot 
drivers, the entire army of Pharaoh that had followed them into the sea; not one of them 
remained. But the Israelites walked on dry ground through the sea, the waters forming a wall 
for them on their right and on their left.  
 
Thus the Lord saved Israel that day from the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on 
the seashore. Israel saw the great work that the Lord did against the Egyptians. So the 
people feared the Lord and believed in the Lord and in his servant Moses. Then the prophet 
Miriam, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand;  
and all the women went out after her with tambourines and with dancing.  
 
And Miriam sang to them: ‘Sing to the Lord, for he has triumphed gloriously; 
horse and rider he has thrown into the sea.’ 
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 جورخ
 
 دنوادخ زا و دندش تشحو راچد دنوشیم کیدزن نانآ ھب ھك دندید ار اھیرصم رود زا لیئارسا موق یتقو
 ار ام ھك دوبن ربق رصم رد رگم ؟یدناشك نابایب نیا ھب ار ام ارچ" :دنتفگ یسوم ھب اھنآ  .دنتساوخ کمك
 ایآ ،میدوب هدرب رصم رد یتقو  ؟مییایب نوریب رصم زا یدرك روبجم ار ام ارچ ؟میریمب نابایب نیا رد یدروآ
 نابایب رد ندرم زا رتھب رصم رد ندنام هدرب ھك میتسنادیم ام ؟راذگاو نامدوخ لاح ھب ار ام ھك میتفگن وت ھب
 نیا .دھدیم تاجن ار امش زورما دنوادخ ھنوگچ دینیبب و دیتسیاب !دیسرتن" :داد باوج یسوم یلو  ".تسا
 امش یارب دنوادخ اریز ،دیشاب مارآ  .دید دیھاوخن زگرھ رگید سپ نیا زا ،دینیبیم لااح ھك ار اھیرصم
 وگب و ورب لیئارسا موق دزن .تسا سب سامتلا و اعد رگید" :دومرف یسوم ھب دنوادخ هاگنآ  ".دیگنج دھاوخ
 موق و دوش ھتفاكش نآ بآ ات نك زارد ایرد فرطب ار دوخ یاصع وت و  .دنورب شیپ و دننك تكرح ھك
 .دننك روبع ،دیآیم دیدپ ایرد طسو رد ھك یھار زا لیئارسا
 دینیبیم هاگنآ .دنوش ،هدمآ دیدپ ایرد رد ھك یھار دراو امش یپ رد ات مزاسیم تخس ار اھیرصم لد نم یلو 
 رھاظ ار دوخ للاج ،هداد تسكش شیگنج یاھھبارع و ناراوس و نازابرس مامت اب ار نوعرف ھنوگچ نم ھك
 شیپاشیپ ھك ادخ ءھتشرف هاگنآ  ".متسھ دنوادخ نم ھك تسناد دنھاوخ اھیرصم مامت و ،تخاس مھاوخ
 و  دش لقتنم اھنآ رس تشپ ھب زین ربا نوتس .تفرگ رارق اھنآ رس تشپ رد و دمآ ،دركیم تكرح لیئارساینب
 ھك یروطب ،دش لیدبت شتآ نوتس ھب ربا ،دیسر ارف بش یتقو .دیدرگ لیاح اھیرصم و لیئارسا موق نایم رد
 اھیلیئارسا ھب دنتسناوتیمن بش مامت اھیرصم سپ .ییانشور رد لیئارساینب و دندوب یكیرات رد اھیرصم
 نایم زا و تفاكش ار ایرد بآ دنوادخ و درك زارد ایرد فرطب ار دوخ یاصع یسوم سپس  .دنوش کیدزن
 ار هار نیا و تفرگ ندیزو یتخس داب قرشم زا زین بش مامت .تخاس هدامآ لیئارساینب روبع یارب یھار بآ

 فرط ود رد ایرد بآ ھك یلاح رد دنتشذگ ایرد نایم رد کشخ هار نآ زا لیئارسا موق ،نیاربانب  .درك کشخ
 موق یپ رد نوعرف یاھھبارع و اھبسا و ناراوس مامت ماگنھ نیا رد  .دوب هدش اپ رب دنلب یراوید نوچمھ ،هار
 ار اھنآ و تخادنا رظن رصم ركشل رب شتآ و ربا نایم زا دنوادخ ،مد هدیپس رد  .دندش ایرد دراو لیئارسا
 اھیرصم .دننك تكرح دنتسناوتیم یتخسب ھكنانچ دندش هدنك اج زا اھھبارع ءھمھ یاھخرچ  .درك ھتفشآ
 ".دگنجیم ام اب اھیلیئارسا یارب دنوادخ نوچ ،مینك رارف دییایب" :دندروآرب دایرف
 فرطب ار دوخ تسد رگید راب" :دومرف یسوم ھب دنوادخ دندیسر ایرد فرط نآ ھب لیئارسا موق ءھمھ یتقو 
 هدیپس و درك ار راك نیا یسوم  ".دنزیر ورف ناشیاھھبارع و اھبسا و اھیرصمرس رب اھبآ ات نك زارد ایرد
 ایرد رد ار اھنآ ءھمھ دنوادخ یلو ،دننك رارف دندیشوك اھیرصم .تشگ زاب لوا تلاح ھب هرابود ایرد بآ مد
 .درك قرغ
 بیقعت ھب ھك نوعرف ركشل زا ھك یروطب ،تفرگورف ار ناراوس و اھھبارع مامت و تشگرب بآ سپ 
 ود رب ھك یھار نایم زا لیئارساینب ،بیترت نیا ھب  .دنامن هدنز مھ رفن کی یتح دندوب ھتخادرپ لیئارساینب

 گنچ زا ار لیئارساینب زور نآ رد دنوادخ ،نینچنیا  .دنتشذگ ،دوب هدش اپرب بآ دنلب یاھراوید نآ فرط
 لیئارسا موق یتقو  .دندوب هداتفا ایرد لحاس رد ھك دندید ار اھیرصم داسجا اھیلیئارسا .دیشخب تاجن اھیرصم
 .دندروآ نامیا یسوم وا ءهدنب ھب و دنوادخ ھب و دندیسرت ،دندید مشچ ھب ار دنوادخ میظع ءهزجعم نیا
 رگید نانز و تخادرپ ندیصقر ھب و تفرگ تسد ھب فد نوراھ رھاوخ ،ھیبن میرم ،دورس نیا ندناوخ زا سپ
 ،دندرك نینچ یو لابندب زین
 :دناوخ ناشیا ھب باطخ ار دورس نیا میرم و 
 ".تسا هدنكفا ایرد ھب ار ناشناراوس و اھبسا وا ،تسا هدش زوریپ ھنادنمھوكش ھك دییارسب ار دنوادخ"
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Easter Vigil: Fourth Reading :  
A reading from the prophecy of Ezekiel 
 

The hand of the Lord came upon me, and he brought me out by the spirit of the 
Lord and set me down in the middle of a valley; it was full of bones. He led me all 
round them; there were very many lying in the valley, and they were very dry. He 
said to me, ‘Mortal, can these bones live?’ I answered, ‘O Lord God, you know.’ 
Then he said to me, ‘Prophesy to these bones, and say to them: O dry bones, 
hear the word of the Lord. Thus says the Lord God to these bones: I will cause 
breath to enter you, and you shall live. I will lay sinews on you, and will cause 
flesh to come upon you, and cover you with skin, and put breath in you, and you 
shall live; and you shall know that I am the Lord.’  
 
 So I prophesied as I had been commanded; and as I prophesied, suddenly there 
was a noise, a rattling, and the bones came together, bone to its bone. I looked, 
and there were sinews on them, and flesh had come upon them, and skin had 
covered them; but there was no breath in them. Then he said to me, ‘Prophesy 
to the breath, prophesy, mortal, and say to the breath: Thus says the Lord God: 
Come from the four winds, O breath, and breathe upon these slain, that they 
may live.’  
 
I prophesied as he commanded me, and the breath came into them, and they 
lived, and stood on their feet, a vast multitude. Then he said to me, ‘Mortal, 
these bones are the whole house of Israel. They say, “Our bones are dried up, 
and our hope is lost; we are cut off completely.”  Therefore prophesy, and say to 
them, Thus says the Lord God: I am going to open your graves, and bring you up 
from your graves, O my people; and I will bring you back to the land of Israel. 
And you shall know that I am the Lord, when I open your graves, and bring you 
up from your graves, O my people. I will put my spirit within you, and you shall 
live, and I will place you on your own soil; then you shall know that I, the Lord, 
have spoken and will act, says the Lord.’  
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 لایقزح
 .درب ،دوب کشخ یاھناوختسا زا رپ ھك یاهرد ھب ارم وا حور و تفرگربرد ارم دوجو دنوادخ تردق
  ھمھ رد اھناوختسا

 ناسنا یا" :تفگ نم ھب دعب  .دینادرگ اھناوختسا نایم رد ارم وا .دندوب هدش شخپ نیمز یور اج
 ،دنوادخ یا" :متفگ "؟دنوش یاهدنز یاھناسنا و دنریگب ناج هرابود دنناوتیم اھناوختسا نیا ایآ ،یكاخ
 دنوادخ ملاك ھب کشخ یاھناوختسا یا" :میوگب اھناوختسا ھب ھك دومرف نم ھب هاگنآ  ".ینادیم وت
 مھدیم امش ھب یپ و تشوگ  .دیوش هدنز هرابود ات مشخبیم ناج امش ھب نم :دیوگیم وا  !دیھد شوگ
 نم ھك تسناد دیھاوخ هاگنآ .دیوش هدنز ات ممدیم حور امش رد .مناشوپیم ار امش ،تسوپ اب و
 و تساخرب ییادصورس ناھگان .متفگ اھناوختسا ھب دوب هدومرف دنوادخ ھك ار ھچنآ  ".متسھ دنوادخ
 یور رب یپ و تشوگ مدید ،مدركیم هاگن ھكیلاح رد سپس  !دنتسویپ رگیدكی ھب ندب رھ یاھناوختسا
 :دومرف نم ھب دنوادخ  .دنتشادن ناج زونھ اھندب اما .دیناشوپ ار اھنآ ،تسوپ و دش رھاظ اھناوختسا
 هرابود ات دمدب ناگدشھتشك نیا یاھندب ھب و دیایب ایند ءھشوگ راھچ زا وگب حور ھب یكاخ ناسنا یا"
 ".دنوش هدنز
 ،هدش هدنز اھنآ و دش اھندب لخاد حور و متفگ دوب هدومرف رما نم ھب دنوادخ ھك روطنامھ سپ 
 نیا" :دومرف نم ھب ار ایؤر نیا ینعم دنوادخ سپس  .دنداد لیكشت گرزب یركشل و دنداتسیا
 و میاهدمآ رد هدش کشخ یاھناوختسا تروصب ام" :دنیوگیم اھنآ ؛دنتسھ لیئارسا موق اھناوختسا
 نم موق یا" :دیامرفیم دنوادخ ھك وگب ناشیا ھب وت یلو  ".تسا ھتفر دابرب نامیاھدیما ءھمھ
 و منكیم هدنز ار امش هرابود و میاشگیم دیاهدش نفد اھنآ رد ھك ار امش تراسا یاھربق نم ،لیئارسا
 .متسھ دنوادخ نم ھك تسناد دیھاوخ ،نم موق یا ،ماجنارس  .منادرگیمزاب لیئارسا تكلمم ھب
 تقونآ .دیدرگیمزاب ناتدوخ نطو ھب ،هدش ایحا رگید راب امش و مھدیم رارق امش رد ار دوخ حور 

  نم تسناد دیھاوخ
 ".منكیم لمع ماهداد ھك یلوق ھب متسھ دنوادخ ھك
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Easter Vigil: New Testament Reading  
A reading from St Paul’s letter to the Church in Rome:  
 

 Do you not know that all of us who have been baptized into Christ Jesus were 
baptized into his death?  
Therefore we have been buried with him by baptism into death, so that, just as 
Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so we too might walk 
in newness of life.  
For if we have been united with him in a death like his, we will certainly be united 
with him in a resurrection like his.  
We know that our old self was crucified with him so that the body of sin might 
be destroyed, and we might no longer be enslaved to sin.  
For whoever has died is freed from sin.  
But if we have died with Christ, we believe that we will also live with him.  
We know that Christ, being raised from the dead, will never die again; death no 
longer has dominion over him. The death he died, he died to sin, once for all; but 
the life he lives, he lives to God. So you also must consider yourselves dead to sin 
and alive to God in Christ Jesus.  
 

نایمور  
 وا کاپ دوجو زا یئزج ،میتفرگ دیمعت لسغ و میدروآ نامیا حیسم ھب یتقو ھك دینادیمن رگم !زگرھ
 ،تسا هدش دوبان ام رد هانگ تردق ھك ،لاح ،سپ ؟درم زین ام دولآهانگ تعیبط ،وا گرم اب و میدش
 تعیبط ،درم حیسم ھك یماگنھ  ؟میھد ھمادا دوخ قباس دولآهانگ یگدنز ھب زاب میناوتیم ھنوگچ
 اب ردپ یادخ ھك ینامز و ؛دش نفد دیمعت بِآ رد وا اب ،تشادیم تسود ار هانگ ھك مھ ام ءھنھك
 کیرش یلاع و هزات یگدنز نآ رد زین ام ،دنادرگزاب یگدنز ھب ار حیسم ،دوخ للاج رپ تردق

 بیلص یور رب حیسم ھك یماگنھ ،رگید ترابعب .میاهدش حیسم دوجو زا یئزج ام ،نیاربانب  .میدش
 یگدنز رد زین ام ،تسا هدش هدنز گرم زا سپ وا ھك نونكا و ؛میدرم وا اب زین ام عقاو رد ،درم
 اب ام کاپان و نیشیپ یاھھتساوخ نآ .دش میھاوخ هدنز گرم زا سپ وا دننام و میتسھ کیرش وا ءهزات
 ،دش ھتسكش مھرد ،دوب هانگ ناھاوخ ھك ام دوجو زا تمسق نآ .دش بوكخیم بیلص یور رب حیسم
 یگدرب و تراسا زا و تسین هانگ لاگنچ رد رگید نونكا ،دوب هانگ ریساً لابق ھك ام ندب ھك یروطب
 اجنآ زا و  ؛میوشیم دازآ نآ تردق و ششك زا ،میریمیم هانگ ھب تبسن یتقو اریز  .تسا دازآ هانگ
 کیرش زین حیسم دیدج یگدنز رد دیاب ھك مینادیم ،درم حیسم اب ام راكھانگ و ھنھك تعیبط ھك
 .میشاب
 ات درم حیسم  .درادن یطلست وا رب گرم و درم دھاوخن زگرھ رگید و دش هدنز گرم زا سپ حیسم 
 نیمھ ھب  .دشاب ھتشاد یدبا ءھطبار ادخ اب ات تسا هدنز دبا ات نونكا و دبوكب مھ رد ار هانگ تردق
 حیسم یسیع ءھلیسوب اما ،دینادب هدرم هانگ یارب ار دوخ راكھانگ و ھنھك تعیبط مھ امش ،بیترت

 .دینك روصت هدنز ادخ یارب ار دوخ
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EASTER VIGIL  Gospel Reading: Luke 24: 1-12 
On the first day of the week, very early, they came to the tomb, taking the 
spices that they had prepared. They found the stone rolled away from the 
tomb, but when they went in, they did not find the body. While they were 
perplexed about this, suddenly two men in dazzling clothes stood beside 
them. The women were terrified and bowed their faces to the ground, 
but the men said to them, ‘Why do you look for the living among the 
dead? He is not here, but has risen. Remember how he told you, while he 
was still in Galilee, that the Son of Man must be handed over to sinners, 
and be crucified, and on the third day rise again.’ Then they remembered 
his words, and returning from the tomb, they told all this to the eleven 
and to all the rest. Now it was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother 
of James, and the other women with them who told this to the apostles.  
But these words seemed to them an idle tale, and they did not believe 
them. But Peter got up and ran to the tomb; stooping and looking in, he 
saw the linen cloths lying there; then he went home, amazed at what had 
happened. 

اقول لیجنا  
 ھب ،ھتشادرب دوخ اب ،دندوب هدرك ھیھت ھك ار یتایرطع و وراد اھنز ،دوز یلیخ حبص ،ھبنشكی زور
 یرانك ھب ،دوب ربق ءھناھد ولج ھك یگرزب گنس دندید ،دندیسر اجنآ ھب یتقو  .دنتفر ربق رس
 توھبم و تام ناشیا   !دوبن اجنآ دنوادخ یاسیع دسج اما .دندش ربق دراو سپ  .تسا هدش هدیناطلغ
 هریخ و ناشخرد ییاھسابل اب درم ود هاگان .تسا هدمآ ھچ دسج رس رب ھك دندوب ركف نیا رد ،هداتسیا
 درم ود نآ .دندرك میظعت ار نانآ و دندیسرت رایسب نانز  .دندش رھاظ ناشیا لباقم رد ،هدننك
 هدش هدنز وا !تسین اجنیا یسیع  ؟دیدرگیم هدنز صخش لابند ھب ناگدرم نیب رد ارچ" :دندیسرپ
 میلست راكھانگ مدرم تسد ھب تسیابیم ھك تفگ امش ھب لیلج رد ھك ار ینانخس دیروآ دایب !تسا

 ھب ھلجع اب سپ  .دندروآ دایب ار یسیع یاھھتفگ نانز هاگنآ  "!دزیخرب موس زور و دوش ھتشك ،هدش
 ھتفر ربقرس ھب ھك ینانز  .دنزاس هاگآ عیاقو نیا زا ار نیریاس و درگاش هدزای نآ ات دنتشگزاب میلشروا
 نادرگاش یلو  .رگید نز دنچ و بوقعی ردام میرم ،انوی ،ھیلدجم میرم زا دندوب ترابع ،دندوب
 ھچ دنیبب ات دیود ربق یوسب سرطپ اما .دننك رواب دنتسناوتیمن و دنتشادنپ ھناسفا ار نانز یاھھتفگ
 اجنآ یلاخ نفك طقف .درك هاگن ربق لخاد ھب تقد اب و دش مخ ،دیسر اجنآ ھب یتقو .تسا هداتفا یقافتا
 .تشگزاب ھناخ ھب بجعتم و ناریح وا !دوب
 
 
 
 
 
 


